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В.А.Альперин

Словарная с т а т ь я  БОЛЬНИЦА.

БОЛЬНИЦ!А, ы, ж ен. Учреждение (обычно г р а ж д а н с к о е ), име­
ющее постоянное помещение и п редн азн ачен ное д л я  т о г о , чтобы  е го
сотрудники х  обследовали  или лечили 1 а  ладей  х , живущих во
время лечения в  этом  помещении, о т  и медицинскими средствам и
z [ • '  s - Г 1  (л еч и ть  1 а ) ] .

Ср. ПОЛИКЛИНИКА, ЛЕЧЕБНИЦА, САНАТОРИЙ, ДИСПАНСЕР, МЕДПУНКТ,
ВЕТПУНКТ, САНЧАСТЬ, ЛАЗАРЕТ, САНПУНКТ, . . .

1 -  X
[ к т о  л еч и т]

2 = У
[к о г о  л е ч и т !

3 » и
[ о т  ч е г о  л е ч и т ]

4 -  Z
[ч е м  л е ч и т ]

1 - Л ЗН - s
2 .  А ;

А А

I )  М2  -  Mt  См3 )
2 ) м4  -  назван и е р а зд е л а  медицины
3) Б . Б .
Z.

/  \  ! . At (U)
х и X 1

С туб ерк ул езн ая  больница д л я  д е т е й  «  больница
д л я  д е т е й  с острыми формами т у б е р к у л е за ]

(п си хоневрологи ческая) больница (д л я  д е т е й  с  нарушением оп о р во -
«цвигательного ап п а р а та ) ,  н егри тян ск ая  больница, 1 - а я  т у б е р к у л е з­
н ая  больница, травм атол оги ческая  <  те р а п е в т и ч е с к а я , хи р у р ги ч ес­
к а я ^  больница

Syn
Sync

Gener
А о
Mult
с*р
|4 u ip 1 : п ерсонал  [ ~ ы ]
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: со к р . о ф и ц » б -ц д
: спец* стац ион ар ; го сп и тал ь  0Б* д л я  военных или

и нвалид ов]
: лечебное учреждение
: больничный {[больничный р е ш у ]



- БОЛЬНИЦА -
Bon « V e r
L o o in
CausFunc„О
Causer
R eal* 1

R e a l p

S ^R eal^1

In o e p R e a lp

F inR eal**
<* T T

CausReal^

Caus^R eal*1

C aus^R ealJ1

L l^u^R eal^

: современная a]

: открывать [ ~ y ]
2 строить [~yj встроить здание больницыJ
: .работать f  в - e ]
: л е ж а т ь б ы т ь , офиц. находиться на излече­

нии [ в _ - e j
: больной; выздоравливающий [больной, близ­

кий к излечению и подлежащий скорой выпис­
ке из Б . ]

: попадать Цв ^ у ] ; спец. или офиц. посту­
пать Qb ~  уJ

: выписываться, выходить £ из ~ ы]
: помещать L s ^  в - у ] , устраивать [ s ^

в _ _~у]
2 класть Е3

Вин * __~_УЪ  / /  спец. госпитали-
зиЕовать CSbbJ

: ложиться > у ]
: выписывать[ з в и н  из ~ы З; р а зг , выгонять

CsBHH из H j[~3a несоблюдение порядков
больницы]

перемещая,
CausPreparRealg1  : веЗТИ, ОфИЦ. ДОСТаВЛЯТЬ Csp w  В ~ у ]
S i n s t r  Ср 1 ) 2 скорая, помощь» устар , карета скорой подющи
комната в Б . , в кото­
рой живут больные
A ttr^

одежда больничного
персонала
одежда больного в Б.
единица способности
Б. вмещать больных

; палата
2 ^больничная) койка 2 ^ провел 2 года на

больничной койке Ц

2 (белый) халат
2 халат; пижама

2 (больничная) койка 3
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-  БОЛЬНИЦА

Б .,  способная одновре­
менно вместить N
больных : С^а] ? а  ^ в и н  ж  коек 3

[больница на 300 коекJ
единица лечебной работы,
которую выполнила Б. : койкодень СВ больнщ в уменьшалось

количество койкодней при экстракции
катаракты]

Виды больниц.

I)  По специализации: психиатриче акая <  = р а зг , психбольница,
сумасшедший дом>  , гинекологическая, кожно-венерологичес­
кая, инфекционная, терапевтическая и др ,

2) По подчинению (в СССР): областная, городская, районная, сель'
скан; ведомствениая^

Клиническая Б, < =  клиника> -  больница, являющаяся базой
для прохождения практики студентами медицинского ВУЗа или для
научных исследований какой-либо медицинской организации.

Строение больницы.

Персонал Б .: врачи < -  устар , доктора>  , медицинские сео-
т ры < »  медсестры « р азг , се стры, сестрички >  Е "медсестра"
мужского пола -  р а зг , медбрат] ,  сиделки, санитарки <  = р а зг .
няни, нянечки "> Е” с а н и т а Рк а П  мужского пола -  санитар ]  и д р .

Помещения Б .: палаты -  комнаты, в которых живут больные,
процедурные кабинеты, в которых производится лечение больных
процедурами, перевязочные^ в которых осматривают и перевязыва­
ют больных, проходящих курс хирургического лечения, операцион­
ные, в которых производятся хирургические операции, изоляторы -
палаты для больных инфекционными заболеваниями, приемное отде­
ление < =  приемный покой = устар, разг , прием-покой ЕМару ська
отравилась, везут в прием-покой (В. Маяковский)] >  , регистра­
тура, в которой хранятся больничные карты больных, морг и д р .

Крупные больницы часто имеют несколько корпусов.
-  5 -



-  БОЛЬНИЦА -

Обычно больницы имеют отделения, специализирующиеся на лече­
нии больных определенными заболеваниями определенными средствами
или процедурами С^равглото логическое <  инфекционное ̂ терапевтичес­
кое , хирургическое >  отделение] .  Амбулаторное <  = поликлиническое >
отделение лечит (приходящих) больных < =  пациентов >  во время их
эпизодических приходов в Б* или на доеду -  по месту жительства
больного.

-Клиническое отделение функционирует аналогично клинической
больнице.

Функционирование больницы.

Больные, поступающие в Б ., имеют ^направление на госпитализа-
даю (исключение составляют больные, попавшие в Б. в результате не­
счастного случая). С момента начала лечения больного в Б . на него

„заводят больничную карту < =  больничныйлист>  .
Больничные врачи периодически (не реже одного раза в день) со­

вершают обход, осматривая больных.
В Б. существует режим < =  распорядок >  дня. Для дневного сна

больных в нем предусмотрено специальное время -  мертвый <  тихий >
ч ас ,

Близкие госпитализированных больных могут посещать их в отве­
денное для этого время -  дай посещения, часы посещения -  и прино­
сить передачи Добычно добавочную пищу].

Известные московские больницы.

Институт Скорой помощи имени Склифосовского <  -  р а зг , боль-
нипа Склифосовского = / /  р а зг . Склифо совский >  , больница (имени)
Боткина ~ р а зг . Боткинская больница >  , 1-ая < 2 -а я , 3-я >  Град­
ская больница, психиатрическая больница (имени) Кащенко р азг .
Кащенко >  , психиатриче с к ая ^ б о л ^ д ^  3 р а зг . ^Матросская *
^тишина" >  , Кремлевская больница < =  р азг . Кремдевка >  .

Доктор сказал^ что н е о б х о д и м а я
годня же везти в больницу Е М.Горький]. М аругаотравилась, в боль-
ншу повезут С нар. пе сня]. Каретой скорой помощи больной был до-
ставден вбольницу в безнцдеямом состоянии. Весна, я  оулицы ,. . .
Где в о з д у х с и н ь ,к а к у з е л о к ° бельем У выписавшегося из больницы
[Б.Пастернак]. «  а  -  ' *



Ю.Д.Апресян, Л.А.Гончар, И.А.Мельчук

Пять словарных статей: БРОСАТЬ НА ВЕТЕР, ВЕТЕР,
ДОВДЬ, ЗОЛОТОЙ ДОВДЬ, ИДТИ НА ВЕТЕР.

ВЕТ|ЕР, р а , о ветре ,  на ветру , _ры, р а з г ,  р а , муж. Ветер
с х в сторону z - a  = достаточно интенсивное горизонтальное пе­
ремещение г а з а  Xх  , обычно воздуха, в  направлении от х к z ,
происходящее вблизи поверхности небесного те л а , обычно Земли,
захватывающее достаточно широкое пространство и вызванное либо
атмосферными явлениями, либо быстрым движением каких-либо тел
Ссыльная струя воздуха из насоса не может быть н азван а  ветром;
с р . ,  однако, ветер  от вентилятора < мчащегося п о езд а> 3 .

Коннотации: I )  свобода, с р . Мой Карагез л е т и т . . .  вольный как
ветер  С М.Ю.Лермонтов~1; 2) быстрота перемещения, с р . быстрый как
ветер , как ветром сдуло; 3) переменчивость, ср . ветер  перемен,
знать откуда <  к у д а>  ветер  дуе т ; 4) несерьезн ость , с р , ветер  в
голове, ветреный 2, бросать слова на в е тер .

Ср. ДОВДЬ, СНЕГ; СМЕРЧ; ВОСХОДЯЩИЙ ПОТОК, СТРУЯ (ВОЗДУХА);
ВОЗДУШНОЕ ТЕЧЕНИЕ, СКВОЗНЯК .

1 Ж X
[что перемещается]

2 = X
[^откуда перемещается]

3 •= Z
[к у д а  перемещ ается]

А
I .  Ьоса Ь  S
2 .  А
3 . ю .  стороны S ^ .

I .  B jc r o p o s .  Зрод
2 .  в  направлении

З род

I )  d 2 < _, , D3  : Mg -  достаточно крупный элемент ландшафта
Сне страна с в е т а ! ]

аммиачный ветер ; ветер  с гор <  р а з г .  спец, с в е с т а , с  юга, из
ущелья*>  , южный <  юго-восточный, , береговой>ветер, ветер  со
стороны моря <  поселка, Пятигорск а >  ; ветер  в  сторону моря
<  тайги , Пятигорска >  , ветер в направлении перевала <  города,

тайги , Пятигорска >  ,

* Ср. аммиачный ветер  на Венере

Нежелательно: ? ветер  в сторону юга ( I ) ;  ? в е тер  в  сторону
(ухо,нищего) каравана < флотилии >  ( I ) .

-  7 -



Зуп : устар, поэт, ветр

-  ВЕТЕР -

Sjnn
A ntiq

A n ti^
Gener

A o

v o  в течение достаточ­
но большого отрезка
времени
Sing + Magn
Sing ч- AntiMagn
Magn [<(*ида>]

М а8П [;порквистость+сила’1

H eM agng^a j
AntiMagn Реида,}

AntiMagn [‘порывистость’)
IncepPredPlus

IncepPred (P lu s  ИЛИ
Magn)

Inc epPr edMinus
IncepPred (Minus ИЛИ
AntiMagn) ИЛИ FinFunоQ
Bon + AntiMagn

: вихрь; сквозняк
: штиль Сна большом водном простран-

ствеЗ
: безветриел _затишье 1а
: атмосферные явления Q ветер ,осад ки

и другие атмосферные явления ]
: .ветро- С ье троне проницаемый, ветро -

^упорный]

: быть - во тренд | бе зл .
: порыв С~РК1 / /  шквал 1а
t  дуновение L~ р а  ]
1 спец. свежий< сильный. крепкий

<  нар. поэт, буйный, р а зг , страш-
ный, р а зг , ужасный, р а зг , жуткий,
р а зг , адский / /  р а зг , ветрище |ветрило,.»
<  ураганный, штормовой / /  ураган I

: неровный, резкийл  порывистый, цоры-
вами; шквальный, шквалистый / /  шквал
16

: спец, умеренный
: .легкий, слабый, тихий / /  ветерок,

ветерочек
: ро вн ый
: усцдшваться, крепчать, ^набирать ои-

лу, спец< свежеть э ?S£S5I5S?

: разгултаатьо! (вовсю), разыгрывать-
ся (вовсю)

; слабеть, ослабевать

:  стихать^ утихать
: / /  ветерок, устар, поэт, зефир

-  8 -



— ВЕТЕР —

Bon + прохладный
Loc*®m₽
FuncQ
в другом направлении
FuncQ

: свежий
: . при [т е ]
: быть СЗавтра будет сильныйветер21

F  ̂ » FuncQ + Magn

IncepFunc0
PerflncepF^

FinFunc0

a 1 /  Adv1 (предвещать)

Func2 3
Inc ep F uno j
F2  •  Func2 j  + He Magn
IncepF2
Conve l InoepF2
F^ = Conv2 1 Involv

: изменить (свое) направление, пере­
мениться Е К вечеруветерп ерем ен и л-
ся спец.щенять румбы

: бушевать, свирепствовать, неистовство-
~вать ,

: подниматься /  подыматься
: разыграться (вовсю), разгуляться (во-

j b c p ) , разбушеваться, набрать (полную)
силу

: прекращаться, стирать, утихать, уни-

[(Loc , 3 ' )
( Ь о £  з * )3 |

A1 /  Adh^Fj
перемещаясь, Caus1 не f ^
перемещаться в укрытие
и с целью не f 3

обычно дуя в разные сто-

мяться, улечься; упасть^ спасть
: р а зг , к Е - р у ]  Е Красный закат -  к

ветиг ]
х дуть

: веять, тянуть
: цовеять, потянуть _____
: повеять>, потянуть^тюш^ь{^ром]1
: быть, находиться, стоять, сидеть,

[ на (самом) ~ р у ]  | Mj -  существо
или лепсо перемещаемый объект С Нада
палатка стояла на самом ветру]

: на E~jp£]; под Е ^ м . ]
: спасаться[~от ра ]

: ррятаться, укрывать­
ся Q от / - р а

(L o c ^  3 = U)]

-  су­
щество

роны и не встречая пре­
пятствий,
Involv — Loc.in : гулять [  Loc 1 л  s ]  | s  — название

части ландшафта
- 9 -



-  ВЕТЕР -

дуя в одну сторону,
Involv — Locl n  ♦ бы­
стрый : проноситься Cl o c k s ~|
inoepinvoiv + Magn : налетать, обрушиваться[на s я и я  2

= L ~i— Inoepinvoiv
— перемещающийся w : застигать [ s m  (Looi n S = L )J
Conv ( f 4 ) : попадать в [ ~ j
F5  .  Involv 'U , RS&-
зируя w становиться вы­
пуклым : надувать, раздувать £ s  в и н  = w 2 I ttj

-  ткань
F 5+ M a g n  :  M2  -  ткань

Conv2 1 F5  : надуваться, раздуваться Сот -  pa
< н а  ~ p y >2 , парусить [ на ~ py]

« involv w , кау­
зируя w волнообразно
колебаться

ConT21F6

MagnF^
ConVg^MagnF^

K5 И  F6
ConT21 <F5? И F6 >
in v o ir — водная no—

: » шевелить» колебать t колы­
хать, волновать [ s в ю т  = w3

: шелохнуться» шевелиться, .колебаться,
колыхаться, волноваться [ от - р а

< на ~ р у > 2
» р а зв е ^ А  С s  вин 2
:  развеваться Г от ^ -  Р8-

go -  РУ >3 ; реять,  -  ру З I Мг  -
преим. флага

: по^ожать fs р и н  = w 1 I Mg -  ткань
: дле сжать [ся) [н а ^ х й г ]

верхность w » каузируя
ее неинтенсивно, волнооб­
разно колебаться : рябить, морщить [ s  в и н  = w 3
к? » involv —2-*- w , кау­
зируя w колебаться отно­
сительно вертикальной оси : качать, покачивать 3 [s  в и н  = w 3

[ неинтенсивно], рас- >
качивать Г интенсивно] J

- 1 0  -



Conv2 1  Ур

*3 •  Involv  W,
каузируя w сгибаться
по направлению к и

I Качаться, подачи- 1
ваться Снеинтенсив­
н о], раскачиваться
[интенсивно]

C o n v 2 i3 , a

Pg = Involv  W,
каузируя w перемещать­
ся в  направлении В.

[ от - р а
<  на - р у ,

под ~ р о м > ]

: -пвигибать^ [ s ^  -  w (к_ 8 д а т  -
“ и) J [ Ветер пригибал коьыль к самой
земле ]

: гнуться, пригибаться [ от —ра <  на
под rPQM >  (JL зд а т  = и )]

Pg по поверхности и
invu iv  w , каузи­
руя w перемещаться
вверх

: нести [и  его приставочные производные]
гнать, сгонять [собирая в  одно м есто]

vС3 »™ = w ]вин J

: мести [ з я и н  = w (по з д а т  = и ) j

invo lv  - 2 -  w , каузи­
руя w перемещаться и
перемещением ликвиди­
руя w

: поднимать /  подымать, вздымать [ин­
тенсивно] [ з р и я  = * ]

involv  - 2 -  w , ликви­
дируя w

у1 0 = involv  - 2 -  w , каузи­
руя и перемещаться и
перемещением причиняя
w вред

: разгонять [ з я и р , = w]|Mg « дым, ту­
ман, тучи, облака, . развеивать
С s bhh  =  W3IM2 =  Д™» *7“^ »  • • •

: задувать [ s ?W T = wllMg “  огонь

: опрокидывать, валить [  з № ?  » и ] ;
валить (с  ног) [  3 В И Е  = w ]  |Мо ”  че­
ловек или животное; вырывать (с  кор­
нем) L s в и у  = w] | Mg -  растение

- И  -



-  ВЕТЕР -

in v o iv  —S- w 9 каузи­
руя w резко отделять­
ся от и и отделением
причиняя и вред

обычно холодный В.
Invoiv  — существо
w , каузируя у w боле-

срывать [ s BWH = w
L Ветер сорвал о нее
ши домов > ]

вне ощущения в области
и

холодный В< Invoiv  —
существо w , кау-

колоть, покалывать Снеинтенсивнб^
резать f  интенсивно], жечь, обж ига^
Сочень интенсивно] Сзя е т т  « и , 3 ^  »
w ] С Ледяной ветер жег < обжигал > W ;

лицо ]

зируя у w ощущение
лода во всем теле
Able^Involv
Ant1АЪ1е2In v оlv
Adv  ̂PredA ble^Involv

место & t t r -
—*- A ntiA ble2 Invo lv

хо -
: пронизывать (насквозь) Г 8 РИЦ = w]
: открытый [~ру <  всем ~ рам > 1
: защищенный, укрытый [ от ~ р а !
; р а зг , на [~ р у  1 / /  «  на юру £на

возвышенном открытом местей

воздействуя на парус,
C auslnvolr — 2*- парус

: устар , затишье 16 LB заводях или за­
тишьях между тростниками.. .  водилось
бесчисленное количество уток J

СПВЦ* г- ■ -1 г
: поймать L ^ J  I Mj (Caus) -  человек,

управляющий парусом
MagnSon : ж т ь л  завывать, реветь; свистеть
MagnSon + in vo iv  w : худеть> шуметь, свистеть

Cl o c k s  = W ]
Ал tlMagnS on+Invoiv^- w : шелестеть [ в  з п р  < п о  s  / з т в о р

• s  -  w ] ₽

-  12 -



ВЕТЕР -

в направлении

против направления
В*, направление которо-

: по Е-руЗ» под Е-ром ]» устар*
Е—руЗ I (В.) -  глаголы пере­

мещения
: против Е^ р а ]

го совпадает с направ­
лением движения какого-
либо тела
Anti (попутный)

попутный
встречный; противные | В. -  только
мн.ч.

F ^  с  та сторона доста­
точно большого Е = суще­
ственно превосходящего
размеры человеческого
тела 3 предмета w , от­
куда Func0
A ntiF ^
такой В. определенного
направления, который

» w3

гораздо чаще, чем ВВ.
других направлений
FuncQ в данном месте

О род

: наветренная сторона
: подветренная сторона

: господствующий I В. -  часто во мн.ч.
схемг, показывающая на­
правление господствую­
щих ВВ< : метеор, роза ззеуррр
устройство, показываю­
щее направление В. : флюгер, анемометр; авиац. ветроуказа-

тел ь Густанавливается на аэродроме,
показывает направление В* у земли3

такой отрезок времени
Т ,. в пределах которого
обычно Func0  : ветреный I  I Т -  часть суток, года
такой, движение или ра­
бота которого каузирует­
ся В. : ветряной Е колесоt  двигатель, мельница 1

-  13 -



-  НЕТЕР -

: / / парусный Г$ л от , судно, ; . . ]

: в е т ^ о д в ^ ^ ^ ь ,  ветряк

: п а РУ°

: ветровое

такой,перемещенибкоторого
каузируется В,
устройство, использующее
В* для работы
устройство,использующее В
для перемещения
стекло предназначенное
для защиты от В.

деревья, поваленные В. ' : ветровал, ветролом £ ср .г1 0 ]
степное или пустынное
растение, при созревании
отрыгающееся от корня и
перекатываемое В» : перекати-поле
становиться грубым и су­
хим в результате дейст­
вия В. или солнца : / /  обветриваться ( М* -  кожный по-*

кров человека
Degrad в  результате дли­
тельного действия В, и
других атмосферных явле­
ний : / /  выветриваться I  I -  горные

породы
бог ветров у древних гре­
ков : устар# поэт. Эол
холодный северный ветер

^ у  древних греков : устар, поэт, борей
западный ветер у древних
греков : устар, поэт^ зефир
холодный северный ветер
у древних римлян : устар , поэт, аквилон

-  14 -



ЖТЕР *

ftWH о тю р*
I .  По географиче><жоцу характеру местности:

* береговой ветер, дующий даем с моря <  большого о зер а>  ,
а ночью о суши;
-  ветер, имеющий постоянное направление в разное время
года: зимой -  с материка на океан, летом -  с океана на
материк;

jgagggff -  ветер в тропиках, имеющий постоянное направление в те­
чение года по обе стороны от экватора: в северном полуша­
рии т- с востока на северо-восток, в южном -  с востока на
юго-восток;

гарно-долинные -  ветры в горах, дукхцие даем из долины вверх по
склонам гор, ночью -  со склонов в долины С в умеренных
широтах -  в основном в летнее время!.

2. По местности <  местные ветры >  :
свежак -  ветер у берегов Черного моря;
бора -  холодный порывистый сильный ветер у берегов Черного и Ад­

риатического морей;
сарма -  холодный ветер у берегов Байкала;
мистраль -  холодный ветер зимой и весной на южном побережье Фран­

ции;
трамонтана -  холодный северный и северо-восточный ветер в Италии,

Сев. Испании, а  также в южных морях СССР;
афганец -  горячий сухой пыльный ветер в Ср. Азии;
f f ^м атм  (харматан) -  горячий сухой пыльный ветер в Западной Аф­

рике;
сирокко -  горячий сухой ветер в Северной Африке и Южной Европе;
самум -  знойный сухой ветер в пустынях Азии и Африки;
суховей -  горячий сухой ветер на юге-востоке СССР;
хамсин -  горячий сухой пыльный ветер в Египте;
чинук -  горячий сухой ветер в горах Северной Америка,

Наблюдение за  ветром

Обычно измеряется сила (скорость) и направление ветра. На­
правление обозначают той стороной горизонта, откуда ветер д ует .

-  15 -



-  ВЕТЕР -

Круг горизонта делится на 360° или на некоторое число равных
частей -  румбов. Скорость (сила) ветра измеряется в баллах
или метрах в секунду; шкала Бофорта показывает соответствие
мевду этими единицами.

Шкала Бофорта для определения силы (скорости) ветра
[  по БСЭ, 1951, т .  6 1

-  46 -

Скорость
ветра в
баллах

Скорость вет­
ра в метрах I

секунду

! Название
ветра

. 1. -

Действие
ветра

0 0 -0 ,5 । Штиль
1

Дым из трубы поднимает­
ся отвесно.

I 1-2 1 Тихий
1

Дым из трубы немного от­
клоняется.

2 2-3 1 Легкий Шелестят листья.
3 4—5 1 Слабый

I
Развеваются легкие фла­
ги .

4 t 6 -7 Умеренный
*

Колеблются тонкие ветки
деревьев.

5 ! 7 ,5-10

1
1 Свежий
j

j Колеблются большие су-'
чья. На воде появляют-

’ СЯ ВОЛНЫ.'

6 10-12 * СИЛЛОТЯЙ
1
1

Колеблются большие вет­
ки. Дудят телефонные
провода.

7 12-15 I Крепкий
1
1
।

Качаются небольшие
стволы деревьев. На мо­
ре поднимаются пенящие­
ся волны.

8 15-18 ■ Очень
крепкий

1

Ломаются ветки деревь­
ев . Трудно идти против
ветра.

9 18-21 . Шторм
1

Срываются трубы и чере­
пица с крыш.

10 22-25 Сильный
шторм

Значительные разруше­
ния. Деревья вырываются
с корнем.

I I 25-29 Жестокий
* шторм

Большие разрушения.

12 более
29

Ураган
и -------------------

Производит опустопйР
тельные действия.*



-  ВЕТЕР -

eu
ss

Сегодня на улице( страшный <  ужасный >  . . .  в етер  Сегод­ня очень ветрен о ♦ Сам ы й уж асн ы й изм естн ы х ветров -  новороссий­ская б ор а. ]Первые порыш ветра бьют по палубам кор аб лей . Ветербыстро набирает полную силу, подымает воду в зал и в е.  Человек^н а стигнутый борой, на ^ л э д е , катится по ветру. . .  L К .П а у с т о в с к и й !,gp годня д н е м в  Москв еож и д ае т ся пе реме.и н а я р блачно с т ь , ветерсеверо-восточный, слабый д о у м е р е н н о гр , температура в озд уха -ffljjp o  12-1 5  граду сов Еиз объявлений Гидрометцентра по радио и вЯ р в е т е ] . Ночью ветер снова у сал и л ся .  Скорость его  над Рижскимфаливом была, I I  балов 28 метров в секунду >  ,  порывами<  = в порывах >  д р 1 2 <  = 34 метров в секунду >  .  Теперь ветрц,^ р л а б е л и ,н о  ненадолго.  Ожидается, ч^о с субботы на воскре сеньеjg g T e p усилитсяА9>_Ф?9РМ9во_го.Г комментарий синоптика из г а -«ВТН ].Ветер по мора тул я ет , И кораблик подгоняет. . .  С А .С .П уш ки нЗ.Серди тоби лся_ доздь в .окно, И_ ветер д у л , печально воя [_А .С .П уш -к и н ]. . . .  И ве^тер в о з д е т  .над дими ковыль С А .С .П у ш к и н ]. В д в ап аль ц а,. по-боцмански ветер сви стит, И тучи сколочены плотн^L Э.БагрицкийТ. И ^ о д  ветром сети , вывешеиные на с в а я х , плещут^jg кодвдутся [Э .Б а гр и ц к и й ]. В .б у х т у .с у д н о д и в н о е  в летело.  Ветерре л его к наполнив.парус [ Э .  Багрицкий]. Ст_ою один сред и равнины.хулой, А жу р а в л е й о т н о с и т в е т р о м а д а л ь  L С .Е с е н и н ].  Иду по т р о -п и н к е в  п о л е Е д о д ь с е  рых слоденнБХ брзвэя ,  Здесь легкий ветерд а в о л е П о -в е с е н н е м у с в е ж , не ровер [  А .А х м ат о в а].  Улыбнулся с п о -jtoftHQ и жутко И сжазал мне: " Н е с т о й  на ветру0  L А .А х м а т о в а ].♦ • • J9_T_ _ ве те р , проникший под ре бра и в дупу С Б . Паст з р н а к !. ^Ка-. кой большой ветер Напал на наш о ст р о в ! £ Н .М а т в е е в а ]. Солще. не­закатное и теплый ветер, с Веста^, И_ щтуррал послушный^^_в, стосжрт^вавшихся руках Г С .Городницкий].  Я _хочу под ветром яростнымгиш ть, птать^ плыть _на Рудне пару сном С Н .Матвее в а ] .  Д очь напро­лет ветра точили gggjM . С И.  Эре нбу рг ] .ВИХРЬ -  сильный стремительный ветер с порывистыми кругооб­разными движениями в о зд у ха .СМЕРЧ -  вихрь, имеющий вид воронки или сто л ба, подымающийвысоко в воздух п е со к , воду и т .д .-  17 -
БИБЛИОТЕКА
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-  ВЕТЕР -ПОЗЕМКА -  сильный в е т е р , перемещающий сн ег вдоль и вблизи поверх­ности земли.МЕТЕЛЬ -  непогода -  сильный в е т е р , перемещающий по воздуху «ио*го  с н е г а .ВЬЮГА -  метель со снежными вихрями, когда доминируют кругооб­разные перемещения с н е г а .ПУРГА -  метель с резкими порывами в ет р а, когда доминируют про­дольные, прямые перемещения с н е г а .БУРЯ I  -  непогода -  сильный в ет ер , достигающий разрушительнойсилы, с  дождем < с н е г о м , песком, пылью, . . .  >  •ШТОРМ. -  сильная буря I  на м оре.БУРАН -  снежная б у р я , преимущественно на большом и открытомпростр ан стве.
ф  Быстрота перемещения [  коннотация 2 ] .КАКОЙ (КАКИЕ) Х - а  ВЕТЕР (ВЕТРЫ) ЗАНЕС (ЗАНЕСЛИ)?!<  КАКИМ (КАКИМИ) Х - а  ЮТРОМ (ВЕТРАМИ) ЗАНЕСЛО?! >  =говорящий удивлен неожиданным появлением Х - а  в том м ест е , где на­ходится он сам .Х - а  КАК < БУДТО, КАК БУДТО, СЛОНЮ, ТОЧНО>  ВЕТРОМ СДУ­НУЛО (СДУЛО) = X неожиданно и быстро и с ч е з .ИЩИ < ДОГОНЯЙ, ИЩИ-СВИЩИ >  ЮТРА В ПОЛЕ [п оговорка 3 ~говорящий у в е р е н , что то сущ ество, о котором идет речь искать< д о го н я т ь >  уже бесполезно -  оно успело скры ться.2) Переменчивость Гконнотация З ] .ДЕРЖАТЬ НОС ПО ВЕТРУ. X держит нос по ветру =  X  меняетсвои взгляды , убеждения или поведение в зависимости от обстоя­т е л ь ст в , и говорящий счи т ает , что это п лохо.ЗНАТЬ, ОТКУДА < К У Д А >  ВЕТЕР ДУЕТ. X  з н а е т t  откуда <  к у -д а  >  в етер д у ет  =  X  умеет хорошо определять, когд а и как нужноизменить свои взгляды, убеждения или поведение в зависимости отобстоятельств, и говорящий счи тает , что это плохо.S 1 :  gvnorep 2 ; конъюнктурщик3) Н есерьезность [  коннотация 4 ] .ВЕТЕР В ГОЛОЮ. У Х - а  ветер в голове X  -  легкомыслен­ный. С р . ВЕТРЕНЫЙ (ЧЕЛОБЕКЬВЁГЮДУЙ*-  18 -



-  ВЕТЕР -  ИДТИ НА ВЕТЕР -  БРОСАТЬ НА ВЕТЕР -

ГОВОРИТЬ < =  БОЛТАТЬ >  НА Ж  ТЕР, БРОСАТЬ < «  КИДАТЬ,
ШВЫРЯТЬ, ПУСКАТЬ> СЛОВА НА ВЕТЕР. X говорит < «  болтает >  на
ветер , X бросает < =  кидает, швыряет, пускает >  слова н а  ве­
тер  = X говорит совершенно напрасно С его  не слушают, не поймут
и т . п . ]  или совершенно несерьезно .

СОБАКА ЛАЕТ -  ВЕТЕР НОСИТ С поговорка ]  ■= не надо обращать
внимание на необоснованную брань или упреки со стороны некоторо­
го лица, поскольку , по мнению говорящего, это  плохой человек .

ПОДБИТИЙ ВЕТРОМ < «  ВЕТЕРКОМ >  .  X , подбитый ветром
< =  ветерком >  = слишком легкая и потому не предохраняющая от хо­
лода верхняя одежда х , не соответствующая погоде.

Плащ у меня ветром подбит, замерзну я .
У Х -а ВЕТЕР СВИСТИТ В КАРМАНАХ < =  В КАРМАНЕ >  »  у Х -а

совсем нет д ен ег .
ИДТИ НА ВЕТЕР, см. ЫЮСАТЬ НА ЖЕЕР.
(ТОТ,) КТО СЕЕТ ВЕТЕР, ПОЖНЕТ БУРЮ[ пословица] = т о т ,

кто пытается причинить ело другому, рискует, что в  о тв ет  ему
причиняет еще большее зл о .

Ср. НЕ РОЙ ДРУГОМУ ЯМУ -  САМ В НЕЕ ПОПАДЕШЬ.

ИДТИ НА ВЕТЕР. X вдет на ветер  °  ресурсы X С деньги , иму­
щество, материал, . . , ]  пускаются в  ход совершенно напрасно и
расходуются без достижения цели.
S y n n  !  п о й т и  прахом; вылететь в  трубу
Саиз : / /  бросать < и зд ать , . . . >  на ветер  C s ^  = Х З
P e rf  : пойти на ветер

М ыс т а к и м т р у д о м з а в е з л и  евда эти доски, а  теперь  они пой­
дут на в е тер ! £  = ‘ будут использованы неразумным образом ’ , т . е .
как бы пропадут].

БРОСАТЬ НА ВЕТЕР, сов н е т . х бросает х на ветер  « х
каузирует то , что ресурсы X вдут на ветер  [  «  Саиз ( идти на
ветер ) ] .
Sya : выбрасывать<  кидать, выкидывать, швырять, пус­

кать >  на ветер Г ]
-  4 9  -



-  БРОСАТЬ НА ВЕТЕР -  ДОВДЬ -

З оп :  Расточительство
3 1П :  расточитель

.Ну нет» бросать> денегI н а в е т е р  я  не стану.

г  /  /
ДОДД|Ь, я ,  и, муж. X* Атмосферные осадки -  жидкость х ,

обычно *  вода38, падающая в виде капель или струй о небесных
объектов Y на z (и такая погода, когда имеют место эти осад­
к и ).

Коннотации? I)  много мелких предметов, быстро и непрерывно
перемещающихся в одном направлении L На них дождем посыпались
jgeTH<gg5gbjiBergB>3 , 2) монотонность, скучное [ Как .дождь t  заря­
дивший надолго, Негромко, рвд аетон а  [Н.А.Некрасов

Ср. СНЕГ, ГРАД; РОСА, ТУМАН, ИНЕЙ; ТУЧИ, ОБЛАКА; ПОГОДА,
НЕПОГОДА; РАДУГА; ДУШ; ОРОШЕНИЕ •

1 = X 2 = Y 3 = Z
[что падает] [ и з  чего падаетj Сна что падает]

Зупп
Gener

F lg u r
F ig u r  + Magn
A o

A 2
7 0  + Magn

7 o +A ntlMagn{-< O C JW K ]a) +  'капли ' ]

7 3+Magn
t e m ₽

+ AntlMagn[< 0 c a j(K H ,]
s r e s n

: ненастье
: осадки С држ дЬ;.снегид^угие

(атмосферные) осадки ]
: пидсна <  завеса С -  Я 1
: струи <  потоки <  стена С "TjCI
: дож девой! Цвода, поток,

лоб, . . . 1
: дождевой 2 Стуча, облако J
: лить (как из ведра) С Лидо .весь

день ]
: моросить, накрапывать, капать

С С утра, моросило ]
: Дряд^ть J  ЕС у тра дождило ]
: слякоть

X
Ср. амоачный^ доздь на^Ве нере, нефтярой дрядь и т.п,
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— довдь —

31ng.

IaoepFunco  (капля дойдя)

М а 8 П |?осадки’]

A a t l M a g n ^ ^ ^ j

М аб П С‘капли’]
AntiMagij,K a a i n j ,]
A ntiM agn^jjjg^jj, + (к а п л и ->]

М ав*¥ капли <|
AntiMagnp капли '!
Magnt e r a p

AntiMagn t e r a p

теплый -?.9-9.r £- при свете
СОЛНЦ» ♦ AntiMagn t e m p

: каш и, С^н ] / /  р а зг , довдрн^
ка; <  струйка <  струя Г ~ я ]

: падать, упасть [На.пыльнуюпло­
щадь упали: первые, капли дожд я]

:  сильный <  проливной, спец, лив­
невый <  р а зг . как из ведра//л и -
вень I ,  р а зг , дождище, р а зг .
(настоящий) ДОТРЯ.

: небольшой, несилъьра| / / JgMggKt
дождичек

: крупный [капли большого размера]
: мелкий£капли маленького размера]
: моросящий / /  изморо сь Г обычно

холодный и в пасмурную погодуЗ
• частый спогмйРа л в н ь к и й  интервал меж-
* 2 — £— 1----- МУ каплями^ ______
• редкий[большой интервал между каплями!
: затяжной; обложной Гео всех сто­

рон горизонта -  тучи 2
: короткий, спец, кратковременный

: грибной f  благоприятствует росту
грибов]

IncepPredPlusfrftraqrapj : уСИЭДВ^ТЬСЯ
1поерРтеаР1ца[(ПЯдЯ Т ЬУ] : зачастить,
Inceppr е<1Р1изоппАд^у> «падать?] • приму стить
IncepPredM inus
Bon

А, •  Adv, « Adv«Involv3  2

0 p er2  + A n tlM ag n ^ n jn ,,^

: становиться тише
: живительный, благодатный; долго-

жданный
j под С~ем]
: в С~ь] LB д о ж д ь хорошо спится 3
t  сыпать, сеять [> ь  (на s B^ j T

Г Низкие тучи сеяли холодный
ДОВДЬ]
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довдь -
Ino«pOper2  + Мавпро о а д к я ,]

ПОТОМ

Oper,
FunoQ

AntlFuno0

дисьдовдем <  обрушили потоки
дождя >  на притди^ю доли^ ]

: бытьг  мокнуть Спод. ~ ем]
: Д Т И > быть С(^годая с утра

довдь], нар.-поэт* довдить 2
: / /  бытьясно, диад* бы тью д-

InoepFunoo
InoepFunco  + Magnt 0 m p

FinFunco

^о_СТо_довдь,гр, ясно <= _вед-

: дойти; начинаться .
: зарвдить2  f  т . 2' n s < надол-

и> > 1  . '
: прекращаться, переставать, кон­

чаться, проходить
InoepPredMinus ИЛИ FinFuao0
ProxFunoo
РгохГш100 И Funo0  В Другом
месте
быть признаком того, что
Ргох

/  A.dv1 (предвещать)

PerfFunoo
Fun о на узком пространстве
такоВ, когда часто Func0

фиксированная часть года,
когда регулярно
з 0 (Д. не Func0  , хотя в
это время Д» должен Func0  и
нужно, чтобы Д. Funoo  )

: утихать, стихать
: собираться

: проходить стороной

: предвещать Г~_ьЗ
: разг, к С~ю] С Собака скулит

-  должно быть, к дождю J
: пройти, пролиться
: идти полосой
: дождливый

; сезон Сл е й ! IД. -  мн

: засуха
F  ̂ ■ Funoo + Ма8пма8про о а д к и ,т : лить как из ветра
inoepF1 . книжн'^зазверзаются хляби небесные.
Funo2 3 : литься, книжн. струиться

С(ьоса Ъ з) (н а ,
-  22 -



- довдь-
F2  » Func2 3  + Magn[<0C£WKB,]
1псер₽г

IncepF2 + AntiMagnt e m p

= Func2j +  ^п ^’̂ а ®а РКШ1ЛИ<]

InoepFv
f 4 '  F 3 * осадки’]
*5 “ *4 +  ^ t i M a g n [*падать>j

InoepF^
Func5  + MagnC< с а д а и ,]
? 6  ® Func^ ..& давая
нужную влагу

F  ̂ + AntiMagnpp пядки»]

Fy = Conv^Invclv
I  ^dvt F7

Fq » перемещаясь, lacepF?
перемещаясь, caus1 не f 7

оставаться в укрытии и с це­
лью не f 7

перемещаться в укрытие и с
целью не F?

L o oadS locF 8

I ЛИТЬ С(Ь о с
Ръ3 ) (g ? .  Зржй) J

: полить <  минуть Д
обрушиться

: брызнуть
: сыпать(ся), се­

ять (ся) (как из
сита <решета> ) >

: посыпать(ся)
: моросить
: капать, накрапы­

вать
: закапать J
: поливать С s ^ i

ГСьооаЪ з)
-(-н--а-  s .вкииши ) J

: орошать, напоить L s ^ g l  I -
почва или растение

: (чуть < слеша >  ) сбрызнуть
С 3 ВИН - _

j  быть, мокнуть Lпод ~ eM J
1 п°Д Г~ем]
: попадать[ под ~  ьЗ
: спасаться Со* Z

; переиздать СхЬ_ -  су-
(Locl n  s « и )]  честно

: прятаться, укры­
ваться Гот
£Ьос^а  S =

: в С ~ь11 Mj (G> -  человек;
на Г~ь 1. под р-ь] С • • «Ушел
в довдь; . . .  вышел <  выставил
цветы >  на < под >  ~ ь  ]

-  23 -



-довдь -
L o c abS locF 8

inToiv ударяя +
♦ Magnpo садки’]
F q  ■ L ♦ -  Incep lnvo lv  —i -

перемещающийся w

С о и т0231Р 9

? 1 0  « in v o ir  пропи­
тав влагой одежду w-a

*11 “ C o n T 2=?10

Magn ? 1 О /Р П

Son
Son + In v o ir
плащ, предназначенный для
защита от Д»
портативное устройство для
защиты от Д«
стационарное устройство для
защиты от Д»

:  а  Гвошел сдож дя; убе­
ри ,б е д ё  с доздяЗ; из-под
£убери бельё <  цветы >  из-под
дождя]

2 сечь [ . s ^ ] ,  хлестать Г по зд а т 1

: застигать, захва­
тывать , заставать
^ 3 ВИН<ЬО О1П 3  '  L >1

: застигать Г 5
РИН

(L °° i n  3 = L)
~ е м 1 f  В лесу нас

^застигло дождем J

Mg -  сущест­
во или сово­
купность су­
ществ

: промочить, вымо- М2  -  одежда
тать  ГЗщщ] или М^одеж-

да)
: промокнуть, вы- Mj -  одежда

мокнуть или Mj(одеж­
да)

: Д° нитки, насквозь; до костей
T i ^ / f c  (G) -  существо; так,
что [(Зщщк! хоть выжимай <  вы­
жми >  | s  -  одежда С Дождь вы­
мочил ее так , что платье хоть вы­
жимай J

: шуметь
5 стучать, барабанить Гпо з д я т 3

: (плащ.-)дождевик

: зонт, зонтик

: навес; тент
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-  ДОВДЬ -прибор для измерения ко­личества Д . : дождемернаправленный под замет­ным острым углом к гори­зонту : косойтакой , когда гр оза : грозовойтакой, когд а светит солн­це : слепойИ заст ал  н ас довд^  д д ^ е к е  от. дома С АД1лещеев1» Дождь р о -~ капал и продел, .Со здце в целом свете L В .М аяковский ]. Я хочубыть1 понят,  родной стрелой, А не буду понят -  что ж . * ♦ П о ст р а н еродной Я пройду стороной , Ка к п р о х о д и т к о с о й д о ж д ь  [ В .  Маяков­ск и й ). Д ож дьпо асфальту рекою струи тся, Дождь на а с ф а л ь т е идождь на Нев е , . .  [ С о в , п е с н я ]. Брызжет, довдик .через сито Г Б .П а с -тер н ак ].  Дождь заливает кровель желоба С Б .П астернак ] .  Т ^ м я т  р ас­каты молодые ! Вот дождик брызнул, пыль лети т! СФ .Тю тчевТ. Зайку^бросила хозяй ка, Под дождем о стался зай ка, Со скамейки слезтьне м ог, Весь. до ниточки: промок Г А .Б а р т о ] . "Кошка под дождем"[р а с с к а з  Э .Х е м и н гу э я ].Полились затяжные осенние дожди. Ше л д овдь t -  не дождь, акакая-то  мелкая измрро сь • В осеннем довде есть  унылая сила^ сып­л е т е  сыплет недели, месяцы.  Дождь начал н а к р а ш в а т ь и  <жрро по-^лился ручьями.  Сеял, как из решета, мелкий спорый дождь,  Мы былизастигнуты в дороге. таким проливны мдоддем^что буквально на н асне осталось ни одной сухой нитки.
2 а . мн. н е т , образн . Дождь Х -о в  = совокупность очень мно­гих мелких предметов X £не с у щ е с т в !] , быстро и непрерывно пере­мещающихся в направлении от Y к z -  как бы дождь I  [  по конно­тации- I ] E =  F lg u rM u lt ( х ) ] .С р . КУЧА 2 , ГОРА 2 , МОРЕ 2 , ПРОРВА, БЕЗДНА 2 .
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-  довдь -

довдь цветов (с  б алкон а), картечный дождь

1 = X
[что образует совокупность]

2 = 1
Готкуда переме­

щается ]

3 « Z
[к у д а  переме­

щ ается]

3  мн,род
2 .а 0(з’Г

о бязат

Loca b 3

I )
‘ . предметов X,
имеющих цветовое
свойство W  • бы­
с т р о . . . ’

Д.
(а ) «=*> и  . .

х  .
(б ) < = >  ? * - * « £ .

И

С ДОЖДЬ з олотых искр ]

W

W ГзОДОТОЙ ДОЖДЬ искр ]

Зупп : град 2 а  Г.ГРОД пуль, булыжников]; по-
ток  2а, л а в ж а  2 а » река. 2 »

Magn
AdT^
Adv-j
Oper^

IncepOper^
Caus-j H8 Oper-j

: сыпаться
: Ж » настоящий / /  ливень 2
: ём
S ПОД [~ ё м ] z

:  п адать, сыпаться, л ет еть , рассыпать­
ся Е~ ё м ]  I d1 (Д .) = 0

5 попадать [ под, ~ ь ]
: опасаться [ от ~ я З

перемещаться в  укрытие о
целью не Орвг3  :
FinFunoo X
Func^ :

Ридс2 ^ + Magn :
IncepFuno2 3 2

IncepFunc2 -5 + Magn :

прятаться , укрываться Гот  - я !
прекращаться, кончаться
сыпаться, падать Л [£ьоса Ь з )
книжн. низвергаться  /  (н а  s  )1

полететь. R Ъ о о
а ъ3 )  О /н а

досыпаться
бры знуть.<  х а д г т ь  I ГСЬооа Ъ з )

<  обрушиваться f  (н а

-  2 ^  -



- дождь -
„И тут из кустов на них обрушился дождь пуль. Ракеты рассы­

пались в небе зеленым дождем. . . .  А с небосвода холодным дож­
дем Падали звезды СС. ЕЬсоцкий].

26. Дождь Х-ов = совокупность очень многих актов X, к а -
сапцихся z - а  (и обычно не являющихся нежелательными для z -а )
-  как бы дождь I  Спо коннотации I]C= FigurM uit ( х Д .

1 •  X
[что образует совокупность]

2 « Z
[кого касается]

г s
2 .

обязат.

.дождь благодеяний <  щедрот, похвал >  , денеж­
ный дождь

ЛФ Magn,Adv^ и FlnFunc0  -  как у ДОЖДЬ 2а.

Synn  ; град 26 [Г р ад  насмешек, вопросов^]; n Q~
ток 26, лавина 26, река 26

Орег1 : сыпаться С~ем]
Func2  : сыпаться Сна з в и н 1

Похвалы сыпались на него дождем =  На него посыпался дождь
похвал. Все новое и новое, „какой-то дождь событий -  я  не успеваю
собрать все .

За, спец. Метеоритный дождь = совокупность очень многих
метеоритов, падающих друг за  другом на поверхность небесного те­
ла z -  как бы дождь I  Спо коннотации I ] .

Ср. МЕТЕОРНЫЙ ПОТОК.

I  = Метеориты 2 = Z

Ао  (метеорит)

- 2 7 -



-  дождь -  золотой дождь -

З у п ^
ЗупП

Func2

: звездный довдь.
: звездопад
: выпадать Сна З в и н <  н а  n 0 E e Ig H 0 C T b  Зрод >  3

Me теоритные дожди, выпадающиена^^уну <  «  на поверхность
Д у н н > , могут представлять значительную опасность для космо­
навтов.

36, р а з г . Звездный дождь = метеоритный дождь, наблюда­
емый на земле на фоне ночного неба Г = Mult (падающая з в е -
зда)] .

Syn о  : звездопад; спец, метеоритный дождь

4 . мн. н ет . Украшение для новогодней елки в вьде имею­
щих на себе блестящую бахрому длинных нитей, изображающих струи
довдя I .

Оепег : елочные украшения
E p it : золотой; серебряный

£лочка игрушками Увешана кругом: Пестрыми хлопушками, Сереб­
ряным дождем[д е тск ая  песенкаЗ.

♦  ЗОЛОТОЙ ДОЖДЬ см.

30ЛЭТ|0Й ДОЖД|Ь, о го , я ,  мн н ет . Крупные денежные румын,
поступающие к Х-у (обычно частями) через небольшие промежутки
времени от инстанции Y .

Ср. ЗОЛОТОЕ ДНО, ЗОЛОТАЯ ЖИЛА; РОГ ИЗОБИЛИЯ.

: богатство
I литься г иа Зщщ ]

1 » X
[к кощу поступают суммы ]

2 « I
■[от кого поступают суммы]
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- золотой лэдь -
InoepFuno^
IncepFunc^ + Magn

♦ долиться, иролитьш LjLjL
; хлынуть Сна.. s ^ J

SBKH J

Появилось много писак, которые думали, что за  их сочине­
нна так вот и польется на них золотой дождь от издателей.

СВ»Г,Бе линскийХ

х
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ЮЛ.Апресян, АДЛолковский, И.А.Мельчук

Две словарные статьи: ВЕРТИКАЛЬ, ВЫСОТА,

ЖРТИКАЛ|Ь,.и,жен, Z, Прямая, параллельная направлению
действия силы тяжести £ проходящая через голоду и ноги стоящего че­
ловека].

A d v o
A atic-

* вертикальный
: по С ^ и ]  / /  вертикально
: горизонталь

2 , спец. Вертикаль Х-а = вертикаль I ,  проходящая через
верх и низ Х-а, причем расстояние между верхом и низом Х-а

не является существенно [=на порядок] меньшим ,чем любой дру­
гой линейный размер Х-а. __ _

1 « х
[чей верх и низ]

З род

вертикаль танка < комнаты, шкафа >

Весь город в плавных разворотах, И лишь подчеркивает даль В
проспектах, арках и воротах Классическая вертикаль СД.С.СамойловЗ,

/  f  /
ВЫСОТ! А , ы, высоты, жен. 1 ,1 , Высота Х-а - Y  «  линейный

размер х по вертикали 2 Х-а -  предмета Сне существа!], который
по природе опирается своим низом, или ограниченного пространства,
"рамка"* которого опирается своим низом.

№1 : если Y существенно меньше прочих линейных размеров
предмета X, говорят не о высоте, а  о толщине Х-а С невозможно
^высота блина <  листа бумаги]> , надо толщина блина <С листа бума-
г и > ~ ] ; см, толкование слова ВЕРТИКАЛЬ 2 «

: пространство X -  обычно помещение, проем или ниша.
Коннотация: интенсивность.
Up. ДЛИНА, ШИРИНА, ТОЛЩИНА, ГЛУБИНА I .

■ к  и  в  ' •  " ’ ' ' '  " ’
Рамка здесь обозначает ограничивающую пространство субстан-
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- ВЫСОТА -

[что характеризуется размером]

зрод

[значение размера]

Nun^ Я
2 « 1,ип'вин 3

3 , A0 (Num 3)
4 * ~  З вин
5 * З род

I)  ‘высота Х-а, рав- В. z * предает или
ная высоте z - а ? ь  ограниченное про-

♦ странство
z

2} <1-2.3 :  3  * е линиця длины
3) D2 , 2  : преимущественно при В. в роли а 1 или  Adv^

Г дом высотойв 30 м; при ggсоте комнаты в 2 ,9  м не -
ВОЗМОЖНО.. .  ]

4) D2.4 :  т о л ъ к о  при В. В роли А1 » ВЫСОТОЙ [ ВЫСОТОЙ
со шкаф ]

5) Невозможно: d 4 + d 2 < 1 >  d 2  5

А высота эвкалипта [либо <эвкалипт имеет вы соту:.. , либо ‘не­
что имеет высоту, равную высоте эвкалипта’] ,  высота окна; высота,
1 5 м < шестьсотJ ^ t o b  >  , [стен а ]  высотой в, 4 ,5  м ; сорокаметро-
ван высота (здания), [огурец 1 высотой с дом

Невозможно: *при: высоте> с гор>: (4 ) , ^ высота сте..ы (в) 4 ,5  я
(5 ) , сота стены эвкалипта, (5)

Зуп : вышина
synn  2рст* . • ; •
ведет ^ли чи н а г  размер [ в _^,У» по ^ е ]1

габариту ̂ измерение; параметр; характерно-;
тика

а 0 : в_ P-jj'.lno- |~£|
А1 : [ ^ 3 ^  [п р и  В. обязательно зависимое, но

' н е  Р 2 ;Г  ‘2 ̂ 2'2 1  -2 Л  здание ВО СЬМИМвТро—
вой <  колоссарной, такой, • • • >  вы ю ты ];
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^2

Magn2

А1 + Magn2

AntiMagn2
+ AntiMagn2

=IncepPredPlus2

(Adv. Рипс^Д-У' )

p ^cdojd I l l cepFunc2): увеличиваться; идрасти
вырастать

Е -'] ой | при В. обязательно D2<1 2 > 2  2 > 4
^здание высотой 8 м <  в восемь метров, с
гору>

5. в [~у] С 6 метров в высоту для сосни сов­
сем не много]

: большая, значительная <  огромная, колос­
сальная, . . .  | М2 (В.) = Jf

* высокий I; высотный I G = дом, здание Риме-
пцее около 20 или более этажей]

: небольшая | М2 (В.) = 0
:  НИЗКИЙ I
s расти | М2 = 0 / /  расти | М2 = 0 С Дом растет

не по дням, а по часам 3

L((c~ №%оД з ;
= Y') доКишЗ).

(coo»d causFunc 7С(на. % ш 32 ) ; увеличивать С~У1
F2 =1псepPredMlnus2
Odv.Funo^HC') F2(С00]Ч  incepPunc2 ) j уменьшаться
GAdVjFunCgA-Y' )CausF2£coot^C a u e F u n c ^j . уменьшать
Adv1 : при [~e]
Oper  ̂ • иметь Q~y] | при В,
InoepOper^ + Plus2  I расти [ в ~y  (на. Num уит, 3 <  £ й

р аз> )] | при В. невозможно зависимое
: °°храяять I при В. обязательно зави­

симое
: б ы т ь  равна, равняться Г Num д а .  з З ,  дости­

гать [ Num род 8 ] , ДОХОДИТЬ 1ДО Иип^одЗ],
составлять [  Num з ]

: jgagiHfi [>итда т31
: достигать f Num р о я  з], доходить [  до

^ 3 1  ™

обязательно зависимое
3 <А»ип>вин

ContOper^

Fun о2

A,Func2
InoepPimc2



ВЫСОТА -
CauaFunc^
Lab or 2

A^Labor^g

определять

: доводить О у  до Num s ]
i  иметь[ g  ~ y  №шпэ и н  3   * » ДнуьС*

г ,и ш род s
r  <  J £ -  «ВИН > 3

I)  «высота Х-а, В. w -  предмет или действие, харак-
равная вы со- • j теризущ ееся высотой
те w* 1

w
С.на высоте шестого этажа <  полета чаек > ]

2) Mj -  либо предмет или действие, характеризующееся высотой, ли­
бо крупный неподвижный объект, не имеющий вертикальных разме- -
ров типа элементов ландшафта, в частности, населенных пунк-
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: Num в „2Т_У] C W ™ e- двадцати
метров ввы соту ]

: измерять, р азг . Mgjĝ n  вычислять
[^ у ]; определять

2а. Высота Х-а над I) 2 ~°м  "" X « расстояние г  по вер­
тикали. I  вверх от точки отсчета z до Х-а* Аннотации: I )  ин­
тенсивность, 2) хорошее качество, 3) благородство.С р . ГЛУБИНА 2 а »

IB : если у существенно больше обычных "земных" высот,
т . е .  превышает сотни километров, говорят не о высоте, а  о рассто­
янии Х-а от земли или иного небесного тел а ;[ нежелательно , н а в н -
срте 6 >000 километров над землей; надо на расстоянии 60(Ю кило­
метров от землиJ .

1 » X
[что характеризуется

расстоянием от z j

2 » X
[значение расстоянияJ

3 = Z
[от чего расстояние]

3  род

I .  N um ^ S
2 * Я ш п род 3

3 ..S .  N u in ^ S
4 . A0 (Num S)
5 * ^>од

Г * —  3  род
2 . спец.' относи-

ТеЛЬНО. Зрод
3 * я а ^  s т в

L-X----- ---- -------------------



-  ВЫСОТА -

тов Свели Mj -  предмет, имеющий вертикальный размер, то воз­
никает омонимия с ВЫСОТА I :  & высоту второгоэтаж а, высота
современного в о зд у о р го б о я , ^высота озера над урошем моря ]

3) D2 e 1  -  D2 e 4  : s  •  единица длины

4) d 2 # 2  : о (В.) = Ь о с ^ , Loca b , Loca d  £ н а  шооте < с высо­
ты, на высоту >  трех метров]

б) Если М3 -  уровень моря, то М3 выражается преимущественно

6) : м3  -  пре им, уровец!>  мори

7) Нежелательно: D1 + D2 # 1  , если В. не в  роли Adv1 [ при
высоте поле т а  600 ме тров , .«

8) Невозможно: D1 + d 2 *2

высота полета. <  лагеря, плато, озера, цели, потолка >  ; высога
(в) 600 метров, Q c ]  .высоты шести метрор, щестиметровая высота ,
на высоте Хорога [ 1 на высоте, равной высоте Хорога’] ;  4высота от
поверхно стиземли <  = относительнозе^шоД. поверхности >  , высота
над уровнем моря; при высоте полета ХОО метров над уровнем мо­
ря  <  относительно высшейl точки хребта  >

Нежелательно: \&»срта полета -  600 м С недостаточна для ♦. »]
(7)

Невозможно: ^высотаальп и н и стов(2 ) , *высота шести метров (4 ),
*привысоте।  поле та. шести метров Звере ста >  (8) •

Gener : расстояние Eg ~ у ] ,  координаты Г пр ~  е]
А о : В Х ~ у ], ПО E~gl I G a Gener (В.)
а 1 « Adv1 •  L o c

i n  * на [ ? е 1 I при В» обязательно зависимое
Г Над нами, на h j соте трех метров, хо­
дил часовой ]

Adv1 (такая В», что с
нее видна общая картина
местности)
Magn2

: Со  ~ ы ] ничьего  полета
: большая, значительная

<  огромная, , , ,  недо сяга- М2 (В .)=0

спорт, рекордная / /  высота I ,  20
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А̂  + Magn2
Adv^ + Magn2
AntiMagn^

Adv^ + AHtiMagn2

: / /в ы сотный
:  / /ВЫСОКО

: малая , н е  большая', незначитель-
ная ничтожная

: / /низко L Л ^ ^ ь ^ ^ п ^ с т о в . , ! » ^
положен чере счур низко2

F^ = In cep P red P lu s2
(Adv4 Funo2  -Я -
c o o r ^  XncepFun,^)

(A dv.Funo2  — I ')C a u sF .
( C O O ^  C a u s F u n 0 2 )

Fg = IncepPredM inus2
(AdvX im o2  -A - Y ')y  (OoorjL
^ S -  1П оерУипс2 )

(Adv.Funo2  Y ')CausF 2

увеличиваться,
возрастать

увеличивать Г -Й

уменьшаться;
падать Г обыч-
но быстро]

уменьшать

(Г(с (высоты)
род S я  Y )

до (высота)
Num б ] ) / (  [ н ^

^и т ВИН S ”
Нитв и н ^ а з _ > ]  )
| если Mj (или
М2 при Саиз)»
высота» то в МУ
нежелательно с
высоты, до высо-
ты

Adv̂  « A1
-  A1

Oper1

F^ + IncepOper^

InoepO per1 + Magn2

InoepOper^ + P lu s 2

: быть, находиться f на |М̂  -
физический объект; при В* обяза­
тельно зависимое

: достигать Г~ы] • подниматься ["на
~ У З СХ движется снизу вверхJ

:  g?-K-0 P?,^? С mi  пре­
одолевает трудности или
устанавливает рекорд J

: набирать Q~y] | невоз- Mi  ~
можно в2 , 5 (В.)> HP6 ^
D3 (В.) / /подниматься
С л  К ий1под 3  дс_
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Incep0per1+Minus2 : терять, £ у ]  Г преимуществен­
но ненамеренно! | невозможны
D±  (В.)
/ /о п е к а т ь с я ,
спускаться;
снижаться | Mj
-  обычно лета­
тельный аппарат

Го, Нш прод3

5 °  К ш прод3 ^
Д н а
N um BHHS 3

м 1 -
щ ад -
мет

максимальная В .,
которую X <
PredAble1 InoepOper1 : / /  ПОТОЛОК 2 Г8род
Ршю2  : быть С Hunijm з 3  , быть равна ,

составлять [ 1,иш
ВИн3  1 ; достигать

^ « “ ПродЗЗ
IncepPimc2  : достигать [ МшпрОд s  J
BroxFunc2  t  подходить, приближаться [ к .  Num з !
прибор Sl n s t r
определять : / /альтиметр, высютомер

Рекордная вы с о т а ( в )  7000 м далась альпинистам нелегко t
Дваддат^илометроваявысота была покоренаещ ев начале реактив­
ных полетов, Мы пролеталинадГлавннмКавказскимхребтом на вы­
соте 9000 тлетров над уровнем моря4 т . е ,  пр^ерно на высрте Эве-
реста  ̂ сам ол етто н аб и р ал вы со ту ,то п о ч ем у -то сн и х ал ся<=  т е -
ряд высоту >  ; гокачивалр. -  Товарищи пассажиры! Наш полет про­
ходит на высоте §ЮОО̂ метров; температура за  бортом -  минус _40
градусов С объявление стюардессы на борту самолета!.

26. Большая высота 2а L в  / /  Magn2  (высота 2а)3 .
Коннотация: наилучшее, наиболее подходящее, наиболее полно

развитое

♦ А о :  вы йны й Сполет, работа, . . . !
L o c in  : В?... Cl®]
з^ работать Ьос1 п  : / /высотник летчик: <  монтатаикл  альпи­

нист, . . .  >  -  вы сотню
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пространство ■ — Ьоо1 п  • высота I .  2в

9 очень боюсь .высоты. страдаю ^сотобоязньюЗ> • Не ве-
Т ^Р л .^А Я , высоты, ^стов^коацлся^ночью ^унной ЕА.Н.Толстой].

2вф Пространство, находящееся на высоте 26»
Syn : высь, вышина
Magn : заоблачная, нар.-поэт* поднебесная
L o c in  s ® £ r ? 3

Там, в заобдачной высоте, кувыркалась серебриотая точка. Брр-
дае высоты.

3* Спец, возвышенность Iх , которая имеет вершину и до­
статочно пологие склоны и способна уместиться в поле зрения на­
блюдателя, находящегося на поверхности планеты.

х  Возвышенность I  = имеющий небольшую высоту I . I  подъем 4 пла­
нетарной коры; подъем. 4 = выпуклость по вертикали I .

1В : в топографии и военном деле ВВ. чьото имеют (времен­
ные) названия -  обычно поотпозитное прилагательное (жен. рода)
или цифровое обозначение их высоты I . I  в м £ высота Лесная <  За­
озерная t  Бе зы ьтная >  ^ высрта 3*7,3] .

Ср. ВОЗВЫШЕННОСТЬ £.

An t i p
Gen er

AntiMagn
L o c ln
Involv  - i -  X

A^Involv — X

: низина.
: элемент ландшафта Г х о луы ». высоты, ло­

щины' идругиеэлем енты ландшафт а 3
: / /высотка
: ? а  х  ^ е ]
: господствовать, командовать Гнад

S т в  » Х ][  позволять наблюдателю, на­
ходящемуся на В ., хорошо обозревать
территорию X, примыкающую к В . ]

: господствующая над з т в ] ;  команд­
ная | Mg = 0

Бой за  высоту 212;
вать, .оставить эдоост;

атаковать <  штурмовать >  , брать, удержи-
окопаться, закрепиться на высоте; выбить
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противника свы соты Д олгая; С этойвысю тыоткрываетсявеликр-
лепный обзор местности <  местность хорошо п р о с т р е л и м т е  •
Намговорили: "Нужна высота, И неж алеть патроны!" [  С.Высоц-
кий]* Ав^ подцеьпь подчеркнул .ш ^Д 9 ^_ _ 1 ^ вц ._ ^ тч е1 щ у ю  утром
высоту С И• Эренбург ] * Стою на огненной черте -  У неизвестного
поселка, наб'зымяннойвысюте [  популярная песня]* Второй роте,
при п о м № е __ДgyA.-TS^0-?--?- батареи бе зоткатньсс орудий* нано­
сить удар в направлении вы соты 211, 3 и L прорвав  передний, край
обороны противника, sacpenH T bejja^g jg jS S L -S S S ^S
боевого приказа]*

П* I ,  2* Мн. нет .Высота Х - а = s Q (высокий 4, 5 X) L вы­
сокий 4 «= Magn (цена, давление, произ водите j^ h o  сть , ***); вы­
сокий-5 = (Magn или) в on (помыслы, мысль, трагизм* * *) •

1 « X
[что высокое)

S POA

_вы сотаП .1ц ен <  давления >  ; высота П* 2 помыслов <  его мысли >

Ш* Мн. нет* Высота Х-а - y  = ( d )  величина, харак­
теризующая звук X с точки зрения его восприятия в аспекте про­
тивопоставления детских < [хенских*>- мужских голосов, звуча­
ния тонких коротких -  толстых длинных струн и т .п .  -  как бы по
высоте 1*1 или 1*2а в отношении коннотации I  -  и в физике изме­
ряемая частотой колебаний, порождающих Xt или (fl) значение х
этой величины.

Ср. СИЛА. ГРОМКОСТЬ, ТЕМБР.
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1 « X
[что характеризуется величиной]

2 » Y
Езначение величины]

3 рrvоxдrr
I .  Num ли 3
2 « Х  N u m BHHS

1 ) d 2  : 8 -  название единицы частотыС герц и слож­
ные с ним]

высота звука <[ голоса, второйформанты, лабиализованно го£_1 ] >
высота (зцука) (в) 1000 герц

ЛФ Adv1 , Орег^, ContOper1 , Funo2 , InoepFuno^, CauaFunCg
в определять * как у ВЫСОТА I . I .

Gene г

А 1

А  ̂ -h Magn2

: харЁ^теристика> параметр С звука] ;
свойство Г эвукаЗ

: С~Дой LNum ^S <  В Num ^ З ^
С звук высотой (в) 300 г ц ]» В
С Num в и н  8 ] Цзвук В 300 ГЦ ]

: дрсокий 6; тонкий, пронзитель-

А1 + AntiMagn2
F^ •  SnoepPredPluSg
(Adv1 Fimo2  i
9o o r t -  IncepFuno2

(Adv.Func2  Y*)Cauet^
( 0 0 °rfl-  CausFunc2 )

ный, . . .
: низкий цудгой» базовый.

t  увеличиваться
/ /повышаться

: увеличивать £r yX
/ /увы щ ать[ s  влд]

Й Ч -М и т р о д З -
■ до Hum SJ
/ Г ( н а ы и т р и я з

в Num
F2  •  InoepPredM inu32

(Adv.Funo2  Tz )F2
c o o o i i .  I n c e p P u n 0 2 )

(Adv. Funo2  - 3 *  Yz )C aus?2

(■0 0 0Уг CausFuno2 i

: уменьшаться,
падать / /  пони--
жаться

: уменьдать Е̂ У]
/ /понижать [ з ^ ]
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В к ач ествеёди н и ц ы и зм ерен и явы соты звукрв  принят герц , рав­
ный одному д в р ^ о ^  д о л е б а н о  в _ с е ^ в д  ; кромевысоты зцуд_ обд^г
дает еще д рилоД Е Л .Р .Зивдер. Общая фонетика].

ТУ. м а т ., астрон . Syn (у гл о вад  вы сота).

МУ и ЛФ -  как у УГЛОВАЯ ВЫСОТА

высота светила <  солвда над горизонтом

У. м ат. & с о т а Х - а  = перпендикуляр, опущенный из верши­
ны геометрической фигуры < т е л а >  X на противолежащую сторону
<  грань >  Х -а.

Ср. МЕДИАНА.

1 •  X
Ечто имеет перпендикуляр]

8  род

высота треугольника АВС

У1. X - н а  вы со те Y - a  = говорящий считает, что X -  та ­
кой, как должно для выполнения задачи, связанной с у ; -  как
бы на высоте 1 .26  в отношении коннотации 2 , и что это хорошо.

I)  В. употребляется только в выписанных ниже сочетаниях о
ЛФ.

1 -  X
Екто/что такой, как должно]

2 = 1
£для чего такой, как должно]

3  род

I)  М2 » положение, рбстоятельство■,> ро д ач а , требрвш1ия, . . .
) Если при В. нет зависимых, то р а з г .

З у п п : в форме; на уровне;L в порядке; кшс слездет

-  40 -



-  ВЫСОТА -

Eplt
Magn

Орег^
AntiOper^
F̂  = IncepOper^
F2 = CausOper^

: должная, соотве т ству щ ая  d  « 0
: невиданная,  не слыханная, 2

небывалая
: быть £ на еЗ ; оказаться [ на_ _
: быть не Гна „ ^ е З; оказаться не Г на ~ e j
: подняться, встать С на уЗ | F1 = ЛФ (м р
: поднят^ поставить s  д и п  I f 2  = ЛФ (Mg)

на - у З

И работа была. бы на высоте, илю дямбылрбы легче. Новый
^преподаватель о к а з ^ ^  на ш срте . Он у н а с  всегд ан а  высоте.
Чтобы .быть н а ^ с о т е  ̂ положения <  историче ских. задач >  , нообхог
димо уче сть. ре сь, цредше ствующий рпыт» Долитика мира податла на
невщ ан^ю  высотуавторитет С о в е т у

УП» Высота Х-а = Culm + х .

1 = X
S род

$уп : зенит, апогей,„расцвет
t o o in  : н а  С~ е 3
Нисходите льно,
Считая себя Вос1 д  : о . Г^ н  (своего) Х -аЗ I X -  преим. величие,

авторитет,
орег 1 ) : быть, находться  Гн_а _
IncepOper. 3 г

У : достигать L^_g3
IncepOper^Q) J

Мочалов находило!-.то* 1 * * * У? ?  ^а.Двысо1 6  свое^^  ̂ Драматичес­
кая коллизия достигла высот подлинно.гр. трагизма♦ ж   .поглядел
на меня, узнал, слепса кивнул с высоты своего величия. и.тотчас
жеотвернулсЯе
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Две словарные статьи : СОМНЕВАТЬСЯ,СОМНЕНИЕ.

СОМНЕВАТЬСЯ <  прост. СУМНЕВА) ТЬСЯ, СУМЛЕВА|ТЬСЯ >  , юсь,
2

ешься, не сов. l a .  X сомневается^ что Р  = не решив, считать I  ли ,
' 2что утверждение Е истинно, X более склонен считать I ,  что Р не

истинно.
Ср. СЧИТАТЬ2  3 4 I ,  ДУМАТЬ, ЗНАТЬ; ВЕШАТЬ

1) d 2 .2  2 .3  :  s  ”  предикат, причем либо s  « s o  (V) где

[v -  желательно сов . или название чувства-отношения: любить,

уважать и т . п . ] ,

либо S » ( V ) , где v -  глагол
С т .е .  существительные типа расск аз ,

н и е . . . ] ,

либо s  = ь о ( а )

2) D2 e 6  : С. -  не буд
3) г . . .  утверждение * Q, возможно* С.

истинно. . .  ’ < = >  2 1

Q
LСомневаюсь, чтобы он добрался до б е р е г а ]

4) Возможно: [ эллипсис d ? ]  I повторяет утвержде­

ние из предыдущего предложения.
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1 « X
[кто склонен считать]

— — — — — — .............. -......  ”  1 "Л
2 « Р

[ какое утверждение ]

З им

I .  ( в ^ о м ) ,  что ПРЕДЛ
2 ’ Я  s np

3 .  р е д а ., р а з г , насчет

4 . ли ПРЕДЛ

5 . : ПРЕДЛ (?) 0 (зще в 0 П р

6 . р а з г ,  ( b j t o m ) ,  чтобы ПРВДЛ

обязат

“устного сообщения*

сообщение, слова, заявл е-

М2 s D 2 .6



СОМНЕВАТЬСЯ -

Наука сомневается в подлинности этих рукописей < в  аллегорическом

характере этой притчи  )> .  Маша сомневалась в выздоровлениядяди

<  насчет дядиного выздоровления?  = Маша сомневалась (в том), что

дядя выздоровел, /  выздоровеет  « Маша сомневалась, выздоровел л и /ж *

здоровеет ли дядя = Маша сомневалась: выздоровел л и /  выздоровеет

ли дядя . Маша. сомневается, что выздоровление дяди (било) возмолио «

Маша сомневается, чтобы дядя выздоровел.
7

Нежелательно: ‘мать сомневалась в его курении

A n ti c :  подозревать 2 [сомневаться, что P « по-

дозревать, что не Р; для X желательнее!
чтоба Р:1

MagnAntl : верить С &'решить, что желательное

Р истинно’]  <  быть уверен 1} не сомни-

ваться l a  [ d 2  /4 0 2 .4 ,2 .5  ’ < й п ж  Убеж-
ден [  с»'твердо решить, что Р истинно’]

Magn (не сомневаться la )
З о
Qu su a l
3 1
Ар в  Abl©2

AntlA^ “ A ntiA ble^

QuaLj

Qual^

Magn

: р а зг , н и  минуты, и и  секунды

: сомнение 1а

: скептик, р азг , книжн. Фома неверный

: сомнительный I ;  спорный

* несомненный; бесспорный
: недоверчивый

: вероятный
: разг , очень; сильно; дсерьез

AntiMagn : р азг , слегка.

A ntiV er 5 напР3 0 1 1?! р езг , зря

- « -



-  СОМНЕВАТЬСЯ -
Adv1

(Magn) AntlAdv1

:  а  сомнением

t без (малейшего

< всякого > )

сомнения

G (Adv1 B )  -  v , не являющий­

ся глаголом проявления эмоции

(смотрения, говорения, жеста)

[Он © сомнением перечитал

письмо = Сомневаясь, он пере-

A d v 2B
(Magn) AntiAdv^g

Perflncep

Adv^Perflncep

татал письмо]
вряд ли [вряд Ди Е = с г о в о р я щ и й С *  Р]

: без <  вне > (всякого) сомнения, несомненно* бес­
спорно, наверняка, конечно [ с говорящий ’«Д-

Д -  Anti С> Р]

: р азг , засомневаться 1а, прост, засумневаться,

засумлеваться
: всомнении^[возникновения сомнения предшествует

действию, обозначаемому GtAdv1 Perflncep)]

Adv  ̂c Caus^Manif

Perf

s Я ^ вшением,

G (Adv1 c Cau81 Manif) -  глагол

проявления эмоции (смотрения,

говорения, жеста) [ Он с сомнени-

е м посмотрел н а  отца  0н _П2г

а ю т р е л ^ ш ^ т д а ^ _ и ^ е го  Б а гд а ­

де выразилось сомнение]

Он ятаотда^не^оокшевался в ее порядочности [*« ( имел твердое по­
ложительное мнение о ее порядочности’]• О н н и в ч е м н е с о к ш е ш е т с я и

готов идти по этому пути до конца. Погода была ветреная, воздушный

шар^Ноаолнялся плохо, и публика уже начала сомневаться в возможности

полета^ ^  с ^ н о  сомневались, чтобы это лекарство ему помогло.

-  Ведь адресоБанные Вам угрозы могут быть реализованы! -  Сомневаюсь.

Им. нет смысла убивать меня. Она слегка сомневалась в его словах
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-  СОМНЕВАТЬСЯ -

<  = в том, что он говорил У , но была уже^почти готова поверить
в них <  в это > .

1 6 . X сомневается, что Р = X находится в пассивно-отрица­

тельном эмоциональном состоянии, каузированном тем, что X сомнева­
ется 1а, что Р.

МУ -  как у СОМНЕВАТЬСЯ 1а,
но Mg не обязательно

1 )-4 ) -  как у СОМНЕВАТЬСЯ 1а
ЛФ Magn, AntiMagn, AntiVer, Adv  ̂, (Magn)AntiAdv1 , A dv^ ,

(Magn)AntiAdv2 B , Adv^Perflncep, Adv  ̂c Causal Manif — как у CO-

мневаться l a

Synn  : колебаться 2

A nti^  : бояться 2 ^сомневаться, что P -  бояться, что
не; Р желательно для X J

MagnAntt : верить 16, надеяться^ 16

s o  : сомнение 16 [  чувство^

Perflnoep : р а зг , засомневаться 16

P erf : усомниться 16

^Сомневаясь, стоит ли ему идти туда, он переступил порог ее ком­

наты. Можешь не сомневаться: твое поручение я  выполню в первую оче­

редь. Вое с напряжением ждали его слов, а он разглядывал снимок,
словно пытаясь что-то припомнить, но, очевидно, сомневался и тянул

с ответом. Она сильно сомневается в правильности принятого ею реше­

ния, однако собирается с силами и делает последний шаг. Он не со­

мневается во всем* как ты, а просто делает свое дело.

2 . X сомневается в х -е  = X сомневается 1а, что х обла­

дает нужным в данной ситуации свойством.
-  45 -



СОМНЕВАТЬСЯ -
1 - Х

[кто сомневается 1а]
2 - х

[кто/что должно обладать нужным свойством]

Л  s  пр
2» разг» насчет <  отнодительнр > s

Директор <^диревдия> сомневаетсяв новом (^труднике« Математика

сомневает^  в этом доказательстве.

<. насчет /  ота^ительно^этой^Еутеи^ >

ЛФ Мд^к, ArtiMagn, AntiVer -  как у сомневаться £а

C onv2i Л • ^Л5551ь

MagnAnti^ :  доверять [  S д а J , дмосттьдаг [  на 3 ;

надеяться С3 *  а вин^5 ^ыть^верен 2 » й?

сомневаться 2

Uagn (не сомневаться 2) : о  минуты, ^ сек у н д ы

а2 :  сомнительный 4
Qu ?1 2  = АЪ1е2  t  ненадежый

8 0  : сомнение 2

Perfincep  : разг» засомневаться 2, прост» засумне-

P erf ь^ться 2

: усомниться 2, устар», прост, удумниться 9

ли конец^до дна колод-
ца < выдержит ли она такую^тяжесть >  » Еста сомневаться^в каждом, сло­

ве, в каждом в каждойвещи, врад ли будешь счастливым. Про­

верив человека на честность, в нем уже не сомневаются н нс боятся ос-

д а в и т ь  на него дом» Впервые за свою артистическую деятельность она уосц

мнилась в своих силах. Вечно сомневаться в самом себе -  настоящая
ПЫТМТ ,
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-  СОМНЕНИЕ -

СОМНШИ|Е’ < р а з г .  СОМНЕНИЕ, прост. СУМНЕНИ|е , СУМНЙНЬ|В,

СУМЛЕНИ|Е, СУМЛЕНЬ|Е , я ,  op . l a .  s q  ( стмневаться 1 а ) .

1 -  X
кто сомневается

2 = Р
в  чем сомневается

s
 
Вл

&
 
&

со 
*4

• 

•

м
 
см

1 .  в_том, что ПРЕДЛ
2 * Я - З пр

3 . р а з г ,  насчет <  относительно/по  по-

З род
4 .  ; b j t o m , ли ПРЕДЛ

5 .  : ПРЕДЛ ( ? ) Общевопр

ffi. р а з г ,  в  том, чтобы ПРЕДЛ

1 ) ,  2) -  как I ) , 3) у сомневаться  1 а

3) о (С .) -  не буд | G (С .) -  v

сомнение Пети < Петино сомнение>  в  выздоровлении дед а  -«^насчет

/о т н о сительно/  nojnoBogr выздоровлеетя^деда> = сом^енда^Пети^в

том» выздоровел ли /  выздоровеет ли дед = сомнение Пети: выздоровел

ли /  выздоровеет ли дед •

syn_,
Anti^

MagnAnti^
%
Magn

Ant IB on 4* Magn
AntiMagn

FiguxAntlMagn

: неуверенность 4 a

: подоз рение 2

: уверенность <Ia; у бевденность 4 a

: с о ^ з а т ь с я

: глубокое, сильное, большое, ^ерьезное

:  страшное, ужасное

: н к м а л е ^ е а ,  никакое | в контекхже

*”не «—  v  — > С .н ; н ек о то р у ю f g p ecT-

ное, легкое | не в  контекста

"не —  V — С*"
:  ни тени Е '^ л Л  1В  контексте

" н е е — v  — >С>"
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СОМНЕНИЕ

IncepPredPlua

СанажredPlus

Ver

AntiVer

Oper^

: усиливаться, ^cT H jjB O sp ac raT ^ jrg r-

Х̂ бЛЯТЬСЯ

: обоснованное, законное

: необоснованное, пустое

: испытывать книжн. пребывать,

быть Л  - ед • d2 ~
пре им* D2 e 5  причем: помета "разг"

при D2 ^  снимается

F  ̂ -  Oper^ (C> такое же,

что н у  (С ,)) : Р^ед?55?ь  * прайм, мн,; D1

(С ,) обязат

0рег2

A nti0per2

CPredAble1 )A nti0per2

1
( сообщать, иго) Caus^ 1 )0рег2

AntiFunoQ

: » Caus2 Funo^ ; также р азг .
быть под, о  еж Зрод)!

|с .  -  ед ; при С. невоэмо-

жен Magn « глубокое и

нежелательно определение,

отличное от Magn

: = AntiCaus2 Funo^ ; также

« Не Perm2 ContFunc^
: ^ п о д л еж ать  [ Ч  iQ  [ с ,  -

ад ; при С» возможен толь­
ко AntiMagn ; быть£ыю

(всякого) С. -  ад ..
: ставить, брать [  под ^е ]  I С, -•

ед; при С, невозможно зависимое
: неж ить /  д е £  Qv я 2 р 2  (С .) -  обязат

: исключать я С, -  преим, мн ;

при С. возможно определение типа вся-

киз» всяческие, какие бы то
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СОМНЕНИЕ

Ма"Х^2)

гамЗнло, НО не Magn, AntiMagn, Ver ж
AntiVer

: совершеямо, полностью <  окончательно^
Func^ : иметься, быть^у
AntiFun о 1 : не бнть /  нет Л  3 родЛ D2 с̂ *^“

обязат
InoepFimc^ : возникать, появляться Гу з___]
постепенно XncepFuno^ 1 заровдмься [у
F-, = ContFunc1 : оставаться £ у 8 родЗ
Н6 Perm^^F^ ® AntiOper^ t не оставлять 3 род-1 । п р ж  С е

в  качестве1 определения возможен только

преим» мн; при С» нежелательны Magn,
AntiMagn, Ver, AntiVer

AntiMagn
FinFuno^ : исчезать, растеюаться 3 родЗ | с >  ‘

преим» мн.; при С» нежелательно опреде­
ление кроме всх̂ , всякие и последние

C a u 3 (2 )F u n o i  = °Pe r 2 :  8 род)* W jg T^ L ^ S
s Jдат-*

AntiCau8(2 )Funo4 «AntiOper^: не^вызывать Г ^ Я У  З род^

LiquFuno^ : рассеивать ja (у  ̂ З род^ । с >  *

преим. мн
Caus1 Labor1 2  :  подвергать Е З вин I С> ~ в д * п ₽ и

С» невозможно зависимое
Fact : подтверждаться, оп р а^ваться  j С. -

Manif t - сражаться
F4  » Caus1 Manif t  высказывать, выражать Г (свое) е^

г 4  , ©целью causF î : делитьсяЕ(своши) ями £  З тв-^

|м 3 (? 4 ) » ; С» -  преим. мн;

О2  -  преим d 2 < 2 -2 .5
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-  СОМНЕНИЕ -

ВАнглии. . .  у_мехистов... нет и тени оомнения^насчет мдеолога-

чеотого^характера^ченвд Маха п£ вопросу о временя и пространстве
[ B.B,JteHHHj.  В случае сомнений в платежеспоетбности должник а  ссуда

обеспечивалась в древнем Вавилоне залогом земли, дома или другого

вида имущества. Допрос участников пикника еще больше усилил сомне­

ния следователя в том, чуоздесь^ произошло убийство. Читая эту ра­

боту, мнвообще испытывали сильное сомнение а  правоте исследовате-

меня~ сомнение (в правдивости всего рассказ а ) . Сомненья нет: увы!
Евгений В Татьяну, как дитя, влюблен [  А.С Лушкин}. Наша  поезк а  в

Углич долго, была  под сомнением. -  Ш придёте ко мне в полночь? -

Вне всякого сомнения.

16 . з 0  ( сомневаться 1 6 ).

Ср. КОЛЕБАНИЕ 2 .

МУ -  как у СОМНЕНИЕ 1а

D - 4 )  -  как у СОМНЕНИЕ 1а

Л® •  вое,как у  сомнение 1а, кроме Syn , A nti , M agninti ,

%> Magn, Oper^, F1 , (PredAble1 )A nti0per2 , C au s^ )0 p e r2 ,

U lu ^ g jFunoo , H«

И Caus1 £abor1 2

, IncepFunct , FinFuno1 , Caus^^Func^

1 неуверенность 16

подозрение 2
MagnAnti^ : уверенность 16, убежденность 16, вера
Gener t «1
Figur t Ол^1с- - ад; Dv d 2
Funo^CFlgnr) 1 точить, грызть, глодать. Q
Func^fFlgur) + AntlMagn : шевелиться [ в ,  Sn R  Bjyme 8 ^ ]
V o сомневаться 16
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СОМНЕНИЕ -
Magn
Magn -ь AntIBon

Oper^

m Oper^ + Magn + AntIBon
F^ - Func^ + Magn + AntiBon
Plus (F3 или F4)
Funo^ + AntiMagn

IncepFuno^

IncepFuno^ + Magn

InoepFuno^ + AntiMagn

PerfInoepFuno.1 + AntiMagn

: глубокое, сильное, большое
: мучительное, тяжкое [ С* -  прайм*

мн

книжн. пре бывать [ в  и ]

: терзаться £ /v g M aJ |c . -  пре им. мн

* [ Sbkh1

FlnFuno^

CausFunc^

CaueFunc^ + AntiMagn

: (вое) сильнее (и сильнее)
: шевелиться [ в  3  пр < Д.-Дуиз (у)

8 родХ1
: разг, брать [  з в и н Д  находить на
[Звин] I В2 “ П^ ИМ D2.3-2.6

: охватывать [  Зщщ < душу
| С. -  преим. ед

t закрадываться  ̂в^душу з ^ д
3 дат>Л

: шевельнуться, зашевелиться^ в з ^

< в^душе_(у) Зрод^-1 _
• З род?

I с - -

ajgê M* мн ♦ дрн С* нежелаФвдей
Mngn И июжные с ним J©

Л сеять [  « >  S n p ^ L S ^ J X )
Зрод>3 | С. -  чн > п р е д а т ь ,  вов-
бувдать О  е в дупю (у) s ^ j

: заронить ^ -^ е  в^душу з р о д <  з д а т

в душу > 2

Сомнения в том, что ее бездельник-г^ж может переродиться, одоле­
вали ее с каждым днем все сильнее.

-S1-



-  СОМНЕНИЕ’ -

2 . 30  (со>шеватьая 2 ) .

1 « X
[кто сомневается!

2 « Y
С в  коц/чем сомневается]

S  род
2 * Ацрит

® 8  пр
2 .  о- тносительно —<- —п о пов оду/—н/а счет >  s РОД

обязат

сомнение директора в новом сотруднике относительно/по поводу /н а -

счет нового сотрудника >  ; наши/мамины сомнения в упаковке

ЛФ -  все, как у сомнение 1а, кроме Syn_,, A n tic  , MagnAati^ ,

Vo , Magn, Oper2 , (PredA ble^A ntiO pez^, Саив0)Орег2 , He PermF, И
Caus1 Labor1 2

Syn^j

Зупп

Ад t ip

MagnAnti„П
V o
Magn

: неуверенность 2, беспокойство
:  недоверие | М2 -  человек

: доверие | М2  * человек; надежда 2

: уверенность 2

: сомневаться 2

: сильное, большое, серьезное

Мамины сомнения в упаковке мешали нам закончить сборы^в дорогу

рактеристика исключала, казалось, всякие сомнения в последнем кан­

дидате, однако ̂ д е м у  был дан испытательный срок* Сомнения родителей

насчет друзей^ ж^сына вскоре подтвердились <  по.пностью рассеялись?^11

Песенка, которая вызывала сомнения, может стать поцу5ЙрнойТ^~^^

Ответственный з а  выпуск Гончар Л.А

Корректор Панфилова Т*С.

A02I89 от 2б /1Х .-?Зг, < 9 |  i
И И-ТЛ Г У С -  АО о  <’ ~  I

Тин. U lW f l
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и н с т и т у т  русского языка

им. в. в. Виноградова
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